Lesson 4: Translation
Mark the syntax and then translate. Click here for the vocabulary in
lessons 1-4.

1) wixpov 0oy uaxea Yaoa.

\ b

2) nala wey 0Doa 0TIV €V Waxed elpnNVy, XANETA O £QYQ €
UaxQ® TOAEUW.

3) éxeivor Balvouaty amo THC waxedc UANS ic Tous xalouc
TAQAOEITOVS.

4) xal TaS WInQaAs x0paS Xal TOUS EUOUS A0eAQoUS ael
eynwwtalerc.
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5 2 ’ < ’ ~ ~ ~
5) 4o’ oU Tapéler 0 xlgloc aTTov Tolc év T olxw® dolloic, i’
EYOUTIY QQETNY,

6) 0 UEY AYAFOS AVIOWTOS X ToU ayadol IMoaupol TNS xaedlas
TOOQPEQPE! TO

ayvadoy,® o 0¢ movmpoc éx ToU Tovneol TO ToVMEOY. (Luke)

7Y AUTIMS 1A TEOS ETTIV 0 YEMTTOS @IAoC. (Menander)

8) E1QMVN YEWQYOV KAl EV TETOAIC TREQE! XAADS® TOAEWOS 08 xal

gV TEOIW HaAXL.
(Menander)



NOTES

1 Between an article and the noun it accompanies, in what in lesson 6 you will learn is
called “attributive position,” there may be not only an adjective agreeing with the noun,
but just about anything, including a prepositional phrase. Compare English “the now
generation,” “the out-of-state students,” “a right-in-your-face attitude.” When you

mark the functions, work from the outside in, translating first, for example, Toi¢ 3015)\0@,
and then adding the prepositional phrase gy T of'x(p.

2el=if

An adjective may be used as a noun (“substantively”), usually by preceding it with the

article. Here the article To creates an abstract notion, “goodness.” To translate the
masculine or the feminine adjective used substantively we supply in English “man” or

“woman” respectively: 0 o’l/yaf}o'g = “the, a good man”; 'f) c’waﬁ'ﬁ = “the, a good
woman.” In the plural we can translate, e.g., ol a’t/yaf}m’ = “good men” or “the good,”
using the English article with an effect similar to the Greek (cf. “home of the brave”).
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